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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA
Szarpak dla psa to popularna zabawka, która służy do wspólnej zabawy między właścicielem a pupilem. Wykonany z trwałych materiałów. Szarpak 
jest zaprojektowany tak, aby wytrzymać energiczne ciągnięcie i gryzienie. 

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Wybierz szarpak odpowiedni do wielkości psa. Zbyt mały szarpak może zostać połknięty, a zbyt duży będzie niewygodny.

 Nie pozostawiaj psa samego z szarpakiem, szczególnie jeśli jest skłonny do gryzienia i rozdzierania zabawek. Fragmenty zabawki mogą 

zostać połknięte i spowodować problemy zdrowotne.

 Podczas zabawy w przeciąganie nie ciągnij zabawki zbyt mocno, aby nie narazić psa na uraz zębów, dziąseł czy szczęki. Zabawa powinna 

być delikatna i dostosowana do siły psa.

 Regularnie sprawdzaj szarpak pod kątem uszkodzeń, takich jak przetarcia, oderwane elementy czy zniszczenia. Jeśli szarpak jest 

zniszczony, należy go wymienić, aby uniknąć połknięcia małych fragmentów.

 Zabawa szarpakiem powinna odbywać się na stabilnym i antypoślizgowym podłożu, aby pies nie poślizgnął się lub nie upadł.

 Pies powinien wiedzieć, kiedy zakończyć zabawę i nie atakować rąk właściciela podczas gryzienia szarpaka. W tym celu można 

wprowadzić komendy, takie jak "puść".

 Nie używaj szarpaka z młodymi szczeniakami, które mają wrażliwe zęby i dziąsła. Zabawka może powodować ból lub uszkodzenia w 

okresie wymiany zębów.

 Folię stanowiącą opakowanie produktu należy trzymać z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 

niebezpieczne 

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Zabawka wykonana z grubego sznurka
 Wygodny uchwyt
 Idealny sposób na nudę, na spacery
 Długość zabawki: 34cm
 Szerokość uchwytu: 20cm
 Średnica pilki: ~6cm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 
krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE
A dog tug is a popular toy that is used for shared play between the owner and the pet. Made of durable materials, the tug is designed to withstand 
vigorous pulling and biting.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Choose a chew that is appropriate for your dog's size. A chew that is too small can be swallowed, while a chew that is too large can be 

uncomfortable.

 Don't leave your dog alone with a tug, especially if he's prone to biting and tearing toys. Fragments of the toy can be swallowed and cause 

health problems.

 When playing tug, do not pull the toy too hard, so as not to risk damaging the dog's teeth, gums or jaw. The game should be gentle and 

adapted to the dog's strength.

 Regularly check the shredder for damage such as abrasions, torn pieces, or damage. If the shredder is damaged, it should be replaced to 

avoid swallowing small fragments.

 Playing with a tug should take place on a stable and non-slip surface to prevent the dog from slipping or falling.

 The dog should know when to stop playing and not attack the owner's hands while biting the tug. Commands such as "let go" can be 

introduced to this end.

 Do not use the tug with young puppies who have sensitive teeth and gums. The toy may cause pain or damage during the teething period.

 Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 A toy made of thick string
 Comfortable handle
 The perfect way to deal with boredom, for walks
 Toy length: 34cm
 Handle width: 20cm
 Ball diameter: ~6cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTES
Ein Hundeschlepper ist ein beliebtes Spielzeug, das dem gemeinsamen Spielen zwischen Besitzer und Haustier dient. Hergestellt aus langlebigen 
Materialien. Der Ruck ist so konzipiert, dass er kräftigem Ziehen und Beißen standhält.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

 Wählen Sie einen Schlepper, der der Größe Ihres Hundes entspricht. Ein zu kleiner Ruck kann verschluckt werden, ein zu großer Ruck ist 

unangenehm.

 Lassen Sie Ihren Hund nicht mit einem Spielzeug allein, insbesondere wenn er dazu neigt, Spielzeuge zu beißen und zu zerreißen. 

Bruchstücke des Spielzeugs können verschluckt werden und gesundheitliche Probleme verursachen.

 Ziehen Sie beim Zerren nicht zu stark am Spielzeug, um eine Verletzung der Zähne, des Zahnfleisches oder des Kiefers Ihres Hundes zu 

vermeiden. Das Spiel sollte sanft und an die Stärke des Hundes angepasst sein.

 Überprüfen Sie den Aktenvernichter regelmäßig auf Beschädigungen, wie Abrieb, abgelöste Elemente oder Beschädigungen. Wenn der 

Aktenvernichter beschädigt ist, sollte er ausgetauscht werden, um ein Verschlucken kleiner Bruchstücke zu vermeiden.

 Das Spielen mit der Schleppe sollte auf einem stabilen und rutschfesten Untergrund stattfinden, damit der Hund nicht ausrutscht oder fällt.

 Der Hund sollte wissen, wann er mit dem Spielen aufhören muss, und die Hände des Besitzers nicht angreifen, während er in den 

Schlepper beißt. Dazu können Sie Befehle wie „Loslassen“ eingeben.

 Benutzen Sie den Schlepper nicht bei jungen Welpen, die empfindliche Zähne und Zahnfleisch haben. Das Spielzeug kann beim 

Zahnersatz Schmerzen oder Schäden verursachen.

 Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

 Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 

ist

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

 Ein Spielzeug aus dicker Schnur
 Bequemer Griff
 Eine perfekte Möglichkeit, Langeweile zu vertreiben und spazieren zu gehen
 Spielzeuglänge: 34 cm
 Griffbreite: 20 cm
 Kugeldurchmesser: ~6cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt 
entspricht den Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt 
europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts 
vorzunehmen.
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Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ
Psí tahák je oblíbená hračka, která slouží ke společné hře majitele a mazlíčka. Vyrobeno z odolných materiálů. Trhlina je navržena tak, aby vydržela 
prudké tahání a kousání.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití.

 Vyberte si tahač odpovídající velikosti vašeho psa. Příliš malé trhnutí může spolknout a příliš velké trhnutí bude nepříjemné.

 Nenechávejte svého psa samotného s hračkou, zvláště pokud je náchylný na kousání a trhání hraček. Úlomky hračky mohou být spolknuty 

a způsobit zdravotní problémy.

 Při přetahování netahejte za hračku příliš silně, abyste neporanili zuby, dásně nebo čelist vašeho psa. Hra by měla být jemná a 

přizpůsobená síle psa.

 Skartovačku pravidelně kontrolujte, zda není poškozená, jako jsou oděrky, uvolněné prvky nebo poškození. Pokud je skartovač poškozen, 

měl by být vyměněn, aby nedošlo ke spolknutí malých úlomků.

 Hra s tahounem by měla probíhat na stabilním a neklouzavém povrchu, aby pes neuklouzl a nespadl.

 Pes by měl vědět, kdy má přestat hrát a neútočit na ruce majitele při kousání tahače. Chcete-li to provést, můžete zadat příkazy, jako je 

„pusť“.

 Tahák nepoužívejte u mladých štěňat, která mají citlivé zuby a dásně. Hračka může způsobit bolest nebo poškození během výměny zubu.

 Fólii použitou v obalu výrobku uchovávejte mimo dosah dětí (hrozí nebezpečí udušení).

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné

 Výrobek by měl být vždy používán tak, jak je určen

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Hračka vyrobená ze silného provázku
 Pohodlná rukojeť
 Perfektní způsob, jak zahnat nudu a chodit na procházky
 Délka hračky: 34 cm
 Šířka rukojeti: 20 cm
 Průměr koule: ~6 cm

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY
Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. 
Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF
Un remorqueur pour chien est un jouet populaire utilisé pour les jeux communs entre le propriétaire et l'animal. Fabriqué avec des matériaux 
durables. Le jerk est conçu pour résister à des tractions et à des morsures vigoureuses.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

 Choisissez un remorqueur adapté à la taille de votre chien. Une secousse trop petite peut être avalée, et une secousse trop importante sera 

inconfortable.

 Ne laissez pas votre chien seul avec un jouet, surtout s'il a tendance à mordre et à déchirer les jouets. Des fragments du jouet peuvent être 

avalés et causer des problèmes de santé.

 Lorsque vous jouez au remorqueur, ne tirez pas trop fort sur le jouet pour éviter de blesser les dents, les gencives ou la mâchoire de votre 

chien. Le jeu doit être doux et adapté à la force du chien.

 Vérifiez régulièrement le broyeur pour détecter tout dommage, tel que des abrasions, des éléments détachés ou des dommages. Si le 

broyeur est endommagé, il doit être remplacé pour éviter d'avaler de petits fragments.

 Jouer avec le remorqueur doit avoir lieu sur une surface stable et antidérapante afin que le chien ne glisse pas ou ne tombe pas.

 Le chien doit savoir quand arrêter de jouer et ne pas attaquer les mains du propriétaire en mordant le remorqueur. Pour ce faire, vous 

pouvez saisir des commandes telles que « lâcher prise ».

 N'utilisez pas le remorqueur avec de jeunes chiots qui ont des dents et des gencives sensibles. Le jouet peut provoquer des douleurs ou des 

dommages lors du remplacement des dents.

 Conservez le film utilisé dans l'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 

est dangereux

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Un jouet fait de ficelle épaisse
 Poignée confortable
 Un moyen idéal pour soulager l'ennui et faire des promenades
 Longueur du jouet : 34 cm
 Largeur du manche : 20 cm
 Diamètre de la boule : ~6 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme 
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et 
nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
Il rimorchiatore per cani è un giocattolo popolare utilizzato per il gioco congiunto tra il proprietario e l'animale domestico. Realizzato con materiali 
durevoli. Il jerk è progettato per resistere a tiri e morsi vigorosi.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

 Scegli un rimorchiatore adatto alla taglia del tuo cane. Uno scatto troppo piccolo potrebbe essere inghiottito, mentre uno troppo grande sarà 

scomodo.

 Non lasciare il tuo cane da solo con un giocattolo, soprattutto se è incline a mordere e strappare i giocattoli. I frammenti del giocattolo 

possono essere ingeriti e causare problemi di salute.

 Quando giochi al rimorchiatore, non tirare il giocattolo con troppa forza per evitare di ferire i denti, le gengive o la mascella del tuo cane. Il 

gioco dovrebbe essere delicato e adattato alla forza del cane.

 Controllare regolarmente il distruggidocumenti per eventuali danni, come abrasioni, elementi staccati o danneggiamenti. Se il 

distruggidocumenti è danneggiato, deve essere sostituito per evitare di ingerire piccoli frammenti.

 Il gioco con il rimorchiatore deve avvenire su una superficie stabile e antiscivolo in modo che il cane non scivoli o cada.

 Il cane dovrebbe sapere quando smettere di giocare e non attaccare le mani del proprietario mordendo il rimorchiatore. Per fare ciò, puoi 

inserire comandi come "lascia andare".

 Non utilizzare il rimorchiatore con cuccioli giovani che hanno denti e gengive sensibili. Il giocattolo può causare dolore o danni durante la 

sostituzione dei denti.

 Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che è 

pericoloso

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

 Un giocattolo fatto di corda spessa
 Maniglia comoda
 Un modo perfetto per alleviare la noia e fare passeggiate
 Lunghezza del giocattolo: 34 cm
 Larghezza della maniglia: 20 cm
 Diametro della sfera: ~6 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto è conforme ai requisiti delle 
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di 
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
Un remolcador de perros es un juguete popular que se utiliza para el juego conjunto entre el dueño y la mascota. Fabricado con materiales duraderos. 
El tirón está diseñado para resistir tirones y mordiscos vigorosos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

 Elija un remolcador adecuado al tamaño de su perro. Un tirón demasiado pequeño puede ser tragado y uno demasiado grande resultará 

incómodo.

 No dejes a tu perro solo con un juguete, especialmente si es propenso a morder y romper juguetes. Los fragmentos del juguete pueden 

tragarse y causar problemas de salud.

 Cuando juegues a tirar, no tires del juguete con demasiada fuerza para evitar dañar los dientes, las encías o la mandíbula de tu perro. El 

juego debe ser suave y adaptado a la fuerza del perro.

 Compruebe periódicamente la trituradora para detectar daños, como abrasiones, elementos desprendidos o daños. Si la trituradora está 

dañada, se debe reemplazar para evitar tragar pequeños fragmentos.

 El juego con el remolcador debe realizarse sobre una superficie estable y antideslizante para que el perro no resbale o caiga.

 El perro debe saber cuándo dejar de jugar y no atacar las manos del dueño mientras muerde al remolcador. Para hacer esto, puede ingresar 

comandos como "soltar".

 No utilice el remolcador con cachorros jóvenes que tengan dientes y encías sensibles. El juguete puede causar dolor o daño durante el 

reemplazo de dientes.

 Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los niños (existe riesgo de asfixia).

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 El producto siempre debe usarse según lo previsto.

3. DATOS TÉCNICOS

 Un juguete hecho de hilo grueso.
 Mango cómodo
 Una manera perfecta de aliviar el aburrimiento y salir a caminar.
 Longitud del juguete: 34 cm.
 Ancho del mango: 20 cm
 Diámetro de la bola: ~6 cm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS
El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple 
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos 
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Een hondensleepboot is een populair speeltje dat wordt gebruikt voor gezamenlijk spelen tussen de eigenaar en het huisdier. Gemaakt van duurzame 
materialen. De ruk is ontworpen om krachtig trekken en bijten te weerstaan.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Kies een sleepboot die past bij de grootte van uw hond. Een ruk die te klein is, kan worden ingeslikt, en een ruk die te groot is, zal 

ongemakkelijk zijn.

 Laat uw hond niet alleen met speelgoed, vooral als hij gevoelig is voor het bijten en scheuren van speelgoed. Fragmenten van het 

speelgoed kunnen worden ingeslikt en gezondheidsproblemen veroorzaken.

 Trek tijdens het touwtrekken niet te hard aan het speeltje om te voorkomen dat u de tanden, het tandvlees of de kaak van uw hond 

beschadigt. Het spel moet zachtaardig zijn en aangepast aan de kracht van de hond.

 Controleer de hakselaar regelmatig op beschadigingen, zoals schaafwonden, losse elementen of beschadigingen. Als de versnipperaar 

beschadigd is, moet deze worden vervangen om te voorkomen dat kleine fragmenten worden ingeslikt.

 Het spelen met de ruk moet plaatsvinden op een stabiele en antislip ondergrond, zodat de hond niet uitglijdt of valt.

 De hond moet weten wanneer hij moet stoppen met spelen en de handen van de eigenaar niet mag aanvallen terwijl hij in de ruk bijt. Om 

dit te doen, kunt u opdrachten invoeren zoals "loslaten".

 Gebruik de sleepboot niet bij jonge puppy's met gevoelige tanden en tandvlees. Het speelgoed kan pijn of schade veroorzaken tijdens het 

vervangen van tanden.

 Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

 Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Een speeltje gemaakt van dik touw
 Comfortabel handvat
 Een perfecte manier om verveling tegen te gaan en te gaan wandelen
 Lengte speelgoed: 34 cm
 Breedte handvat: 20 cm
 Diameter bal: ~6cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de 
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en 
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

1. TILLÄMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
En bogserbåt är en populär leksak som används för gemensam lek mellan ägaren och husdjuret. Tillverkad av slitstarka material. Rycken är designad 
för att tåla kraftigt drag och bitande.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Innan du använder produkten, läs denna bruksanvisning noggrant.

 Välj en bogserbåt som passar din hunds storlek. Ett ryck som är för litet kan sväljas, och ett som är för stort kommer att vara obekvämt.

 Lämna inte din hund ensam med en leksak, särskilt om den är benägen att bita och riva leksaker. Fragment av leksaken kan sväljas och 

orsaka hälsoproblem.

 När du spelar ryck, dra inte leksaken för hårt för att undvika att skada din hunds tänder, tandkött eller käke. Leken ska vara skonsam och 

anpassad efter hundens styrka.

 Kontrollera regelbundet dokumentförstöraren för skador, såsom skavsår, lossnade element eller skador. Om dokumentförstöraren är skadad 

bör den bytas ut för att undvika att små fragment sväljas.

 Lek med bogserbåten ska ske på ett stabilt och halkfritt underlag så att hunden inte halkar eller ramlar.

 Hunden ska veta när den ska sluta leka och inte attackera ägarens händer medan den biter i bogserbåten. För att göra detta kan du ange 

kommandon som "släpp taget".

 Använd inte bogserbåten med unga valpar som har känsliga tänder och tandkött. Leksaken kan orsaka smärta eller skada under tandbyte.

 Håll folien som används i produktförpackningen borta från barn (det finns risk för kvävning).

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan tillsyn. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt

 Produkten ska alltid användas på avsett sätt

3. TEKNISKA DATA

 En leksak gjord av tjockt snöre
 Bekvämt handtag
 Ett perfekt sätt att lindra tristess och gå på promenader
 Leksakslängd: 34 cm
 Handtagsbredd: 20 cm
 Kulans diameter: ~6cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR
Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska 
och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Το ρυμουλκό σκύλου είναι ένα δημοφιλές παιχνίδι που χρησιμοποιείται για κοινό παιχνίδι μεταξύ του ιδιοκτήτη και του κατοικίδιου ζώου. 
Κατασκευασμένο από ανθεκτικά υλικά. Το τράνταγμα έχει σχεδιαστεί για να αντέχει σε έντονο τράβηγμα και δάγκωμα.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

 Επιλέξτε ένα ρυμουλκό κατάλληλο για το μέγεθος του σκύλου σας. Ένα τράνταγμα που είναι πολύ μικρό μπορεί να καταποθεί και ένα 

πολύ μεγάλο θα είναι άβολο.

 Μην αφήνετε τον σκύλο σας μόνο με ένα παιχνίδι, ειδικά αν είναι επιρρεπής στο δάγκωμα και το σκίσιμο των παιχνιδιών. Θραύσματα του 

παιχνιδιού μπορεί να καταποθούν και να προκαλέσουν προβλήματα υγείας.

 Όταν παίζετε ρυμουλκό, μην τραβάτε το παιχνίδι πολύ δυνατά για να αποφύγετε να τραυματίσετε τα δόντια, τα ούλα ή το σαγόνι του 

σκύλου σας. Το παιχνίδι πρέπει να είναι απαλό και προσαρμοσμένο στη δύναμη του σκύλου.

 Ελέγχετε τακτικά τον καταστροφέα για ζημιές, όπως γδαρσίματα, αποκολλημένα στοιχεία ή ζημιές. Εάν ο καταστροφέας είναι 

κατεστραμμένος, θα πρέπει να αντικατασταθεί για να αποφευχθεί η κατάποση μικρών θραυσμάτων.

 Το παιχνίδι με το ρυμουλκό πρέπει να γίνεται σε σταθερή και αντιολισθητική επιφάνεια ώστε ο σκύλος να μην γλιστρήσει ή πέσει.

 Ο σκύλος πρέπει να ξέρει πότε πρέπει να σταματήσει να παίζει και να μην επιτίθεται στα χέρια του ιδιοκτήτη ενώ δαγκώνει το ρυμουλκό. 

Για να το κάνετε αυτό, μπορείτε να εισαγάγετε εντολές όπως "αφήσε".

 Μην χρησιμοποιείτε το ρυμουλκό με νεαρά κουτάβια που έχουν ευαίσθητα δόντια και ούλα. Το παιχνίδι μπορεί να προκαλέσει πόνο ή 

βλάβη κατά την αντικατάσταση των δοντιών.

 Φυλάξτε το αλουμινόχαρτο που χρησιμοποιείται στη συσκευασία του προϊόντος μακριά από παιδιά (υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας).

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 

επικίνδυνο

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προορίζεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 Ένα παιχνίδι από χοντρό κορδόνι
 Άνετη λαβή
 Ένας τέλειος τρόπος για να ανακουφιστείτε από την πλήξη και να κάνετε βόλτες
 Μήκος παιχνιδιού: 34 cm
 Πλάτος λαβής: 20 cm
 Διάμετρος μπάλας: ~6 cm

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ
Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το 
προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

1. APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
Un câine remorcher este o jucărie populară care este folosită pentru jocul comun între proprietar și animalul de companie. Fabricat din materiale 
rezistente. Smucitura este concepută pentru a rezista la trageri și mușcături viguroase.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare.

 Alegeți un remorcher potrivit mărimii câinelui dvs. O smucitură prea mică poate fi înghițită, iar una prea mare va fi inconfortabilă.

 Nu lăsați câinele singur cu o jucărie, mai ales dacă este predispus să muște și să rupă jucăriile. Fragmente de jucărie pot fi înghițite și pot 

cauza probleme de sănătate.

 Când jucați remorcher, nu trageți prea tare de jucărie pentru a evita rănirea dinților, gingiilor sau maxilarului câinelui. Jocul trebuie să fie 

blând și adaptat forței câinelui.

 Verificați în mod regulat tocatorul pentru deteriorări, cum ar fi abraziuni, elemente desprinse sau deteriorare. Dacă tocătorul este deteriorat, 

acesta trebuie înlocuit pentru a evita înghițirea fragmentelor mici.

 Jocul cu remorcherul trebuie să aibă loc pe o suprafață stabilă și antiderapante, astfel încât câinele să nu alunece sau să cadă.

 Câinele ar trebui să știe când să se oprească din joacă și să nu atace mâinile proprietarului în timp ce mușcă remorcherul. Pentru a face 

acest lucru, puteți introduce comenzi precum „lasă drumul”.

 Nu folosiți remorcherul cu puii tineri care au dinți și gingii sensibile. Jucăria poate provoca durere sau deteriorare în timpul înlocuirii 

dinților.

 Păstrați folia folosită în ambalajul produsului departe de copii (există riscul de sufocare).

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este periculos

 Produsul ar trebui să fie întotdeauna utilizat conform destinației

3. DATE TEHNICE

 O jucărie din sfoară groasă
 Mâner confortabil
 O modalitate perfectă de a scăpa de plictiseală și de a merge la plimbări
 Lungime jucarie: 34 cm
 Latime maner: 20 cm
 Diametru minge: ~6cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
O rebocador de cachorro é um brinquedo popular usado para brincadeiras conjuntas entre o dono e o animal de estimação. Feito de materiais 
duráveis. O jerk foi projetado para resistir a puxões e mordidas vigorosas.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuário.

 Escolha um rebocador adequado ao tamanho do seu cão. Um idiota muito pequeno pode ser engolido, e um muito grande será 

desconfortável.

 Não deixe seu cão sozinho com um brinquedo, especialmente se ele tiver tendência a morder e rasgar brinquedos. Fragmentos do 

brinquedo podem ser engolidos e causar problemas de saúde.

 Ao brincar de puxão, não puxe o brinquedo com muita força para evitar machucar os dentes, gengivas ou mandíbula do seu cão. A 

brincadeira deve ser suave e adaptada à força do cão.

 Verifique regularmente se há danos no triturador, como abrasões, elementos soltos ou danos. Se a trituradora estiver danificada, deve ser 

substituída para evitar engolir pequenos fragmentos.

 A brincadeira com o rebocador deve ocorrer em uma superfície estável e antiderrapante para que o cão não escorregue ou caia.

 O cão deve saber quando parar de brincar e não atacar as mãos do dono enquanto morde o rebocador. Para fazer isso, você pode inserir 

comandos como "soltar".

 Não use o rebocador com filhotes que tenham dentes e gengivas sensíveis. O brinquedo pode causar dor ou danos durante a substituição do 

dente.

 Mantenha a película utilizada na embalagem do produto longe do alcance das crianças (há risco de asfixia).

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem vigilância. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 

é perigoso

 O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TÉCNICOS

 Um brinquedo feito de barbante grosso
 Alça confortável
 Uma maneira perfeita de aliviar o tédio e fazer caminhadas
 Comprimento do brinquedo: 34cm
 Largura do punho: 20cm
 Diâmetro da bola: ~6cm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto está em conformidade 
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos europeus e 
nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Влекач за кучета е популярна играчка, която се използва за съвместна игра между собственика и домашния любимец. Изработен от 
устойчиви материали. Джъркът е проектиран да издържа на енергично дърпане и хапане.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя.

 Изберете влекач, подходящ за размера на вашето куче. Твърде малък идиот може да бъде погълнат, а твърде голям ще бъде 

неудобен.

 Не оставяйте кучето си само с играчка, особено ако е склонно да хапе и къса играчки. Фрагменти от играчката могат да бъдат 

погълнати и да причинят здравословни проблеми.

 Когато играете на дърпане, не дърпайте играчката твърде силно, за да избегнете нараняване на зъбите, венците или челюстта на 

вашето куче. Играта трябва да е нежна и съобразена със силата на кучето.

 Редовно проверявайте шредера за повреди, като ожулвания, отлепени елементи или повреди. Ако шредерът е повреден, трябва да 

се смени, за да се избегне поглъщането на малки фрагменти.

 Играта с влекача трябва да става върху стабилна и неплъзгаща се повърхност, за да не се подхлъзне или падне кучето.

 Кучето трябва да знае кога да спре да играе и да не напада ръцете на собственика, докато хапе влекача. За да направите това, 

можете да въведете команди като "пусни".

 Не използвайте влекача с малки кученца, които имат чувствителни зъби и венци. Играчката може да причини болка или 

увреждане по време на смяна на зъб.

 Пазете фолиото, използвано в опаковката на продукта, далеч от деца (има риск от задушаване).

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Играчка от дебела връв
 Удобна дръжка
 Перфектен начин за разтоварване на скуката и разходка
 Дължина на играчката: 34 см
 Ширина на дръжката: 20см
 Диаметър на топката: ~6см

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ
Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба. Този продукт 
отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. Продуктът отговаря 
на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

1. A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA
A kutyavontató egy népszerű játék, amelyet a gazdi és a házi kedvenc közös játékára használnak. Tartós anyagokból készült. A rántást úgy tervezték, 
hogy ellenálljon az erőteljes húzásnak és harapásnak.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 Válasszon kutyája méretének megfelelő vontatót. A túl kicsi rántást lenyelhetik, a túl nagyot pedig kényelmetlen lesz.

 Ne hagyja egyedül kutyáját játékkal, különösen akkor, ha hajlamos a játékok harapására és tépésére. A játék töredékei lenyelhetők, és 

egészségügyi problémákat okozhatnak.

 Húzás közben ne húzza túl erősen a játékot, hogy elkerülje a kutya fogainak, ínyének vagy állkapcsának sérülését. A játéknak gyengédnek 

és a kutya erejéhez kell igazodnia.

 Rendszeresen ellenőrizze az aprítógépet, hogy nincsenek-e rajta sérülések, például horzsolások, leváló elemek vagy sérülések. Ha az 

iratmegsemmisítő megsérül, ki kell cserélni, hogy elkerülje a kis darabok lenyelését.

 A vontatóval való játéknak stabil és csúszásmentes felületen kell történnie, hogy a kutya ne csússzon vagy essen.

 A kutyának tudnia kell, mikor kell abbahagynia a játékot, és ne támadja meg a gazdi kezét, miközben a rántást harapja. Ehhez olyan 

parancsokat írhat be, mint például az "elenged".

 Ne használja a vontatót fiatal kölyökkutyákkal, akiknek érzékeny fogaik és ínyük van. A játék fájdalmat vagy sérülést okozhat a fogpótlás 

során.

 A termék csomagolásában használt fóliát tartsa távol a gyermekektől (fulladásveszély áll fenn).

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami veszélyes

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni

3. MŰSZAKI ADATOK

 Vastag madzagból készült játék
 Kényelmes fogantyú
 Tökéletes módja annak, hogy enyhítse az unalmat és sétáljon
 A játék hossza: 34 cm
 Fogantyú szélessége: 20 cm
 Golyó átmérője: ~6 cm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti 
irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.
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Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
En hundeslæbebåd er et populært legetøj, der bruges til fælles leg mellem ejeren og kæledyret. Lavet af holdbare materialer. Rykket er designet til at 
modstå kraftigt træk og bid.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugervejledning omhyggeligt.

 Vælg en slæbebåd, der passer til din hunds størrelse. Et ryk, der er for lille, kan blive sluget, og et ryk, der er for stort, vil være ubehageligt.

 Lad ikke din hund være alene med et legetøj, især hvis den er tilbøjelig til at bide og rive i stykker legetøj. Fragmenter af legetøjet kan 

sluges og forårsage helbredsproblemer.

 Når du spiller træk, skal du ikke trække for hårdt i legetøjet for at undgå at skade din hunds tænder, tandkød eller kæbe. Legen skal være 

skånsom og tilpasset hundens styrke.

 Kontroller jævnligt makuleringsmaskinen for skader, såsom skrammer, løsnede elementer eller skader. Hvis makuleringsmaskinen er 

beskadiget, skal den udskiftes for at undgå at sluge små fragmenter.

 Leg med slæbebåden bør foregå på et stabilt og skridsikkert underlag, så hunden ikke skrider eller falder.

 Hunden skal vide, hvornår den skal stoppe med at lege og ikke angribe ejerens hænder, mens den bider i slæbet. For at gøre dette kan du 

indtaste kommandoer som "slip".

 Brug ikke slæbebåden med unge hvalpe, der har følsomme tænder og tandkød. Legetøjet kan forårsage smerte eller skade under 

tandudskiftning.

 Hold den folie, der bruges i produktemballagen, væk fra børn (der er risiko for kvælning).

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

 Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

 Et legetøj lavet af tyk snor
 Komfortabelt håndtag
 En perfekt måde at lindre kedsomhed og gå ture
 Legetøjslængde: 34 cm
 Håndtagsbredde: 20 cm
 Kuglediameter: ~6 cm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og 
nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

1. APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA
Psí ťahák je obľúbená hračka, ktorá slúži na spoločnú hru medzi majiteľom a domácim miláčikom. Vyrobené z odolných materiálov. Trhlina je 
navrhnutá tak, aby vydržala prudké ťahanie a hryzenie.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Vyberte si ťahák primeraný veľkosti vášho psa. Príliš malé trhnutie môže prehltnúť a príliš veľké trhnutie bude nepríjemné.

 Nenechávajte svojho psa samotného s hračkou, najmä ak je náchylný na hryzenie a trhanie hračiek. Úlomky hračky sa môžu prehltnúť a 

spôsobiť zdravotné problémy.

 Pri preťahovaní neťahajte za hračku príliš silno, aby ste neporanili zuby, ďasná alebo čeľusť vášho psa. Hra by mala byť jemná a 

prispôsobená sile psa.

 Pravidelne kontrolujte skartovačku, či nie je poškodená, ako sú odreniny, uvoľnené prvky alebo poškodenia. Ak je skartovač poškodený, 

mal by sa vymeniť, aby nedošlo k prehltnutiu malých úlomkov.

 Hra s ťahákom by mala prebiehať na stabilnom a nekĺzavom povrchu, aby sa pes nepošmykol a nespadol.

 Pes by mal vedieť, kedy prestať hrať a neútočiť na ruky majiteľa pri hryzení ťahača. Ak to chcete urobiť, môžete zadať príkazy, ako 

napríklad "pusť".

 Ťahák nepoužívajte u mladých šteniatok, ktoré majú citlivé zuby a ďasná. Hračka môže spôsobiť bolesť alebo poškodenie počas výmeny 

zubov.

 Fóliu použitú v obale výrobku uchovávajte mimo dosahu detí (hrozí nebezpečenstvo udusenia).

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Hračka vyrobená z hrubej šnúrky
 Pohodlná rukoväť
 Perfektný spôsob, ako zahnať nudu a ísť na prechádzky
 Dĺžka hračky: 34 cm
 Šírka rukoväte: 20 cm
 Priemer gule: ~6 cm

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI
Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. 
Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS
Koiran hinaaja on suosittu lelu, jota käytetään yhteiseen leikkimiseen omistajan ja lemmikin välillä. Valmistettu kestävistä materiaaleista. Nykiminen 
on suunniteltu kestämään voimakasta vetämistä ja puremista.

2. TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Valitse koirasi koon mukainen hinaaja. Liian pieni nykäinen voidaan niellä, ja liian suuri nykäinen tuntuu epämukavalta.

 Älä jätä koiraasi yksin lelun kanssa, varsinkin jos se on taipuvainen puremaan ja repimään leluja. Lelun palaset voivat niellä ja aiheuttaa 

terveysongelmia.

 Kun pelaat hinaajaa, älä vedä lelua liian lujasti, jotta koirasi hampaat, ikenet tai leuka eivät vaurioidu. Leikin tulee olla lempeää ja koiran 

voiman mukaan sovitettua.

 Tarkista säännöllisesti, ettei silppurissa ole vaurioita, kuten hankausta, irronneita elementtejä tai vaurioita. Jos silppuri on vaurioitunut, se 

on vaihdettava, jotta vältetään pienten sirpaleiden nieleminen.

 Hinaajan kanssa leikkimisen tulee tapahtua vakaalla ja luistamattomalla alustalla, jotta koira ei liukastu tai putoa.

 Koiran tulee tietää milloin lopettaa leikkiminen ja olla hyökkäämättä omistajan käsiin pureessaan hinaajaa. Voit tehdä tämän kirjoittamalla 

komentoja, kuten "lepata".

 Älä käytä hinaajaa nuorille pennuille, joilla on herkät hampaat ja ikenet. Lelu voi aiheuttaa kipua tai vaurioita hampaan vaihdon aikana.

 Pidä tuotteen pakkauksessa käytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista

 Tuotetta tulee aina käyttää tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Paksusta narusta tehty lelu
 Mukava kahva
 Täydellinen tapa lievittää tylsyyttä ja käydä kävelyllä
 Lelun pituus: 34 cm
 Kahvan leveys: 20 cm
 Pallon halkaisija: ~6 cm

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Šuns vilkikas yra populiarus žaislas, naudojamas bendriems šeimininko ir augintinio žaidimams. Pagaminta iš patvarių medžiagų. Triktis sukurtas 
taip, kad atlaikytų stiprų traukimą ir kandimą.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą.

 Pasirinkite vilkiką, atitinkantį jūsų šuns dydį. Per mažą trūkčiojimą galima praryti, o per didelį – nepatogu.

 Nepalikite savo šuns vieno su žaislu, ypač jei jis linkęs kandžioti ir draskyti žaislus. Žaislo skeveldros gali būti prarytos ir sukelti sveikatos 

problemų.

 Žaisdami vilkimą netraukite žaislo per stipriai, kad nesužeistumėte šuns dantų, dantenų ar žandikaulio. Žaidimas turi būti švelnus ir 

pritaikytas prie šuns stiprumo.

 Reguliariai tikrinkite, ar smulkintuvas nepažeistas, pvz., nėra įbrėžimų, atsiskyrusių elementų ar pažeidimų. Jei smulkintuvas pažeistas, jį 

reikia pakeisti, kad neprarytumėte smulkių skeveldrų.

 Žaidimas su vilkiku turi vykti ant stabilaus ir neslidaus paviršiaus, kad šuo neslystų ir nenukristų.

 Šuo turėtų žinoti, kada nustoti žaisti, ir nepulti šeimininko rankų įkandęs vilkiką. Norėdami tai padaryti, galite įvesti komandas, pvz., 

"atleiskite".

 Nenaudokite vilkiko su jaunais šuniukais, kurių dantys ir dantenos jautrūs. Keičiant dantį, žaislas gali sukelti skausmą arba jį sugadinti.

 Produkto pakuotėje naudojamą foliją laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uždusti).

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga

 Produktas visada turi būti naudojamas pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Iš storos virvelės pagamintas žaislas
 Patogi rankena
 Puikus būdas sumažinti nuobodulį ir eiti pasivaikščioti
 Žaislo ilgis: 34 cm
 Rankenos plotis: 20 cm
 Rutulio skersmuo: ~6cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia komunos arba miesto biuras. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų 
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

1. LIETOJUMS UN IERĪCES APRAKSTS
Suņu velkonis ir populāra rotaļlieta, ko izmanto kopīgām spēlēm starp saimnieku un mājdzīvnieku. Izgatavota no izturīgiem materiāliem. Rausts ir 
izstrādāts tā, lai izturētu spēcīgu vilkšanu un košanu.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

 Izvēlieties velkoni, kas atbilst jūsu suņa izmēram. Pārāk mazu raustījumu var norīt, un pārāk liels raustījums būs neērti.

 Neatstājiet suni vienu ar rotaļlietu, it īpaši, ja viņam ir tendence kost un saplēst rotaļlietas. Rotaļlietas fragmentus var norīt un radīt 

veselības problēmas.

 Spēlējot vilkšanu, nevelciet rotaļlietu pārāk stipri, lai nesavainotu suņa zobus, smaganas vai žokli. Rotaļai jābūt maigai un pielāgotai suņa 

spēkam.

 Regulāri pārbaudiet, vai smalcinātājs nav bojāts, piemēram, nobrāzumi, atdalīti elementi vai bojājumi. Ja smalcinātājs ir bojāts, tas 

jānomaina, lai izvairītos no sīku fragmentu norīšanas.

 Rotaļai ar velkoni jānotiek uz stabilas un neslīdošas virsmas, lai suns neslīdētu un nenokristu.

 Sunim ir jāzina, kad beigt spēlēties un neuzbrukt saimnieka rokām, iekožot velkoni. Lai to izdarītu, varat ievadīt komandas, piemēram, 

"atlaist".

 Neizmantojiet velkoni jauniem kucēniem, kuriem ir jutīgi zobi un smaganas. Rotaļlieta var izraisīt sāpes vai bojājumus zobu nomaiņas 

laikā.

 Produkta iepakojumā izmantoto foliju glabājiet bērniem nepieejamā vietā (pastāv nosmakšanas risks).

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami

 Produkts vienmēr jālieto, kā paredzēts

3. TEHNISKIE DATI

 Rotaļlieta no biezas auklas
 Ērts rokturis
 Lielisks veids, kā mazināt garlaicību un doties pastaigās
 Rotaļlietas garums: 34 cm
 Roktura platums: 20 cm
 Bumbiņas diametrs: ~6cm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS
Koerapuksiir on populaarne mänguasi, mida kasutatakse omaniku ja lemmiklooma ühiseks mängimiseks. Valmistatud vastupidavatest materjalidest. 
Tõmblus on loodud taluma jõulist tõmbamist ja hammustamist.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 Valige oma koera suurusele vastav puksiir. Liiga väike jõnks võib alla neelata ja liiga suur tõmblus tekitab ebamugavust.

 Ärge jätke oma koera mänguasjaga üksi, eriti kui ta on altid mänguasju hammustama ja rebima. Mänguasja killud võivad alla neelata ja 

põhjustada terviseprobleeme.

 Pukseerimist mängides ärge tõmmake mänguasja liiga tugevalt, et vältida koera hammaste, igemete või lõualuu vigastamist. Mäng peaks 

olema õrn ja kohandatud vastavalt koera tugevusele.

 Kontrollige regulaarselt purustajat kahjustuste, nagu hõõrdumise, eraldunud elementide või kahjustuste suhtes. Kui purustaja on 

kahjustatud, tuleks see väikeste kildude allaneelamise vältimiseks välja vahetada.

 Puksiiriga mängimine peaks toimuma stabiilsel ja libisemiskindlal pinnal, et koer ei libiseks ega kukuks.

 Koer peaks teadma, millal mängimine lõpetada ja mitte rünnata puksiiri hammustades omaniku käsi. Selleks saate sisestada selliseid käske 

nagu "lase lahti".

 Ärge kasutage puksiiri noorte kutsikate puhul, kellel on tundlikud hambad ja igemed. Mänguasi võib hammaste asendamise ajal põhjustada 

valu või kahjustusi.

 Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kättesaamatus kohas (esindub lämbumisoht).

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik

 Toodet tuleb alati kasutada ettenähtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

 Paksust nöörist mänguasi
 Mugav käepide
 Ideaalne viis igavuse leevendamiseks ja jalutamiseks
 Mänguasja pikkus: 34 cm
 Käepideme laius: 20 cm
 Palli läbimõõt: ~6cm

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike 
direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE
Vlečka za pse je priljubljena igrača, ki se uporablja za skupno igro lastnika in ljubljenčka. Izdelana iz trpežnih materialov. Jerk je zasnovan tako, da 
prenese močno vlečenje in grizenje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta uporabniški priročnik.

 Izberite vlačilec, ki ustreza velikosti vašega psa. Premajhen sunek lahko pogoltnete, prevelik pa bo neprijeten.

 Psa ne puščajte samega z igračo, še posebej, če je nagnjen k grizenju in trganju igrač. Delce igrače lahko pogoltnete in povzročite 

zdravstvene težave.

 Pri vleki ne vlecite igrače premočno, da ne poškodujete pasjih zob, dlesni ali čeljusti. Igra naj bo nežna in prilagojena moči psa.

 Redno preverjajte drobilnik glede poškodb, kot so odrgnine, ločeni elementi ali poškodbe. Če je drobilnik poškodovan, ga je treba 

zamenjati, da preprečite požiranje majhnih drobcev.

 Igra z vlečko naj poteka na stabilni in nedrseči podlagi, da psu ne spodrsne ali pade.

 Pes bi moral vedeti, kdaj prenehati z igro in ne sme napadati lastnikovih rok med grizenjem vlačilca. Če želite to narediti, lahko vnesete 

ukaze, kot je "spusti".

 Vlečke ne uporabljajte pri mladih kužkih, ki imajo občutljive zobe in dlesni. Igrača lahko povzroči bolečino ali poškodbo med menjavo 

zob.

 Folijo, uporabljeno v embalaži izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadušitve).

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno

 Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNIČNI PODATKI

 Igrača iz debele vrvice
 Udoben ročaj
 Popoln način za razbremenitev dolgčasa in sprehode
 Dolžina igrače: 34 cm
 Širina ročaja: 20 cm
 Premer krogle: ~6 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO
Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti 
rabljeni izdelek, posreduje občinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki 
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha nó 
do shláinte mura gcomhlíontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLÉAS
Is bréagán coitianta é tug madra a úsáidtear le haghaidh spraoi comhpháirteacha idir an t-úinéir agus an peataí. Déanta as ábhair marthanacha. Tá an 
jerk deartha chun tarraingt agus greim bríomhar a sheasamh.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar úsáideora seo go cúramach.

 Roghnaigh tug atá oiriúnach do mhéid do mhadra. Féadfar jerk atá ró-bheag a shlogadh, agus beidh ceann atá ró-mhór míchompordach.

 Ná fág do mhadra ina aonar le bréagán, go háirithe má tá seans maith aige bréagáin a bhearradh agus a stróiceadh. Is féidir blúirí den 

bhréagán a shlogadh agus fadhbanna sláinte a chruthú.

 Agus tuga á imirt agat, ná tarraing an bréagán ró-chrua chun gortú a sheachaint d’fhiacla, gumaí nó jaw do mhadra. Ba chóir go mbeadh 

súgradh milis agus oiriúnaithe do neart an madra.

 Seiceáil go rialta an shredder le haghaidh damáiste, mar shampla abrasions, eilimintí scoite nó damáiste. Má dhéantar damáiste don 

shredder, ba chóir é a athsholáthar chun blúirí beaga a sheachaint.

 Ba chóir go ndéanfaí súgradh leis an tug ar dhromchla cobhsaí agus neamh-duillín ionas nach sleamhnóidh nó nach dtiteann an madra.

 Ba chóir go mbeadh a fhios ag an madra cathain a stopfaidh sé ag imirt agus gan ionsaí a dhéanamh ar lámha an úinéara agus an tuga á 

bhualadh. Chun seo a dhéanamh, is féidir leat orduithe a chur isteach mar "ligean dul".

 Ná húsáid an tug le coileáiníní óga a bhfuil fiacla íogair agus gumaí. Féadfaidh an bréagán a bheith ina chúis le pian nó damáiste le linn 

athsholáthair fiacail.

 Coinnigh an scragall a úsáidtear i bpacáistiú an táirge ar shiúl ó leanaí (tá baol plúchadh).

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistíochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach

 Ba cheart an táirge a úsáid i gcónaí mar a bhí beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Bréagán déanta as téad tiubh
 Láimhseáil compordach
 Bealach iontach chun leadrán a mhaolú agus dul ar siúlóidí
 Fad bréagán: 34cm
 Leithead láimhseáil: 20cm
 Trastomhas liathróid: ~6cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA
Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha 
Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht 
feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT
Irmonk tal-klieb huwa ġugarell popolari li jintuża għal logħob konġunt bejn is-sid u l-annimali domestiċi. Magħmula minn materjali durabbli. Il-jerk 
huwa ddisinjat biex jiflaħ ġbid u gdim qawwi.

2. ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

 Agħżel irmonk xieraq għad-daqs tal-kelb tiegħek. A jerk li hija żgħira wisq tista 'tibla', u waħda li hija kbira wisq tkun skomda.

 Tħallix il-kelb tiegħek waħdu ma 'ġugarell, speċjalment jekk huwa suxxettibbli għall-gdim u dmugħ ġugarelli. Frammenti tal-ġugarell 

jistgħu jinbelgħu u jikkawżaw problemi ta 'saħħa.

 Meta tilgħab l-irmonk, iġbedx il-ġugarell wisq biex tevita li tweġġa' s-snien, il-ħanek jew ix-xedaq tal-kelb tiegħek. Il-logħob għandu jkun 

ġentili u adattat għas-saħħa tal-kelb.

 Iċċekkja regolarment it-shredder għal ħsara, bħal brix, elementi maqtugħin jew ħsara. Jekk it-tqattigħ ikun bil-ħsara, għandu jiġi sostitwit 

biex jiġi evitat li tibla’ frammenti żgħar.

 Il-logħob bl-irmonk għandu jsir fuq wiċċ stabbli u li ma jiżloqx sabiex il-kelb ma jiżloqx jew jaqa '.

 Il-kelb għandu jkun jaf meta jieqaf jilgħab u ma jattakkax idejn is-sid waqt li jigdmu l-irmonk. Biex tagħmel dan, tista 'tidħol kmandi bħal 

"itlaq".

 Tużax l-irmonk bi ġriewi żgħar li għandhom snien u gomom sensittivi. Il-ġugarell jista 'jikkawża uġigħ jew ħsara waqt is-sostituzzjoni tas-

snien.

 Żomm il-fojl użat fl-ippakkjar tal-prodott 'il bogħod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 Ġugarell magħmul minn spag ħoxnin
 Manku komdu
 Mod perfett biex ittaffi d-dwejjaq u tmur għal mixjiet
 Tul tal-ġugarell: 34cm
 Wisa 'tal-manku: 20cm
 Dijametru tal-ballun: ~6cm

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT
L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u 
nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA
Pseća tegljača je popularna igračka koja služi za zajedničku igru vlasnika i ljubimca. Izrađen od izdržljivih materijala. Trzaj je dizajniran da izdrži 
snažno povlačenje i griženje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik.

 Odaberite tegljaču koja odgovara veličini vašeg psa. Premalen trzaj može progutati, a prevelik će biti neugodan.

 Ne ostavljajte psa samog s igračkom, pogotovo ako je sklon gristi i trgati igračke. Dijelovi igračke mogu se progutati i izazvati zdravstvene 

probleme.

 Dok se igrate tegljača, nemojte prejako povlačiti igračku kako biste izbjegli ozljede zuba, desni ili čeljusti psa. Igra treba biti nježna i 

prilagođena snazi psa.

 Redovito provjeravajte ima li na sjeckalici oštećenja, poput ogrebotina, odvojenih dijelova ili oštećenja. Ako je sjeckalica oštećena, treba je 

zamijeniti kako biste izbjegli gutanje malih fragmenata.

 Igra s tegljačom treba se odvijati na stabilnoj i protukliznoj podlozi kako se pas ne bi poskliznuo ili pao.

 Pas bi trebao znati kada prestati s igrom i ne napadati ruke vlasnika dok grize tegljač. Da biste to učinili, možete unijeti naredbe poput 

"pusti".

 Nemojte koristiti poteznicu s mladim štencima koji imaju osjetljive zube i desni. Igračka može uzrokovati bol ili oštećenje tijekom 

mijenjanja zuba.

 Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda držite podalje od djece (postoji opasnost od gušenja).

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno

 Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Igračka od debelog konca
 Udobna ručka
 Savršen način da se oslobodite dosade i prošetate
 Dužina igračke: 34 cm
 Širina ručke: 20 cm
 Promjer kuglice: ~6cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM
Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje općinski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Буксир для собаки – популярная игрушка, которая используется для совместной игры хозяина и питомца. Изготовлен из прочных 
материалов. Рывок рассчитан на то, чтобы выдерживать энергичные рывки и укусы.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием продукта внимательно прочтите данное руководство пользователя.

 Выбирайте буксир, соответствующий размеру вашей собаки. Слишком маленький рывок можно проглотить, а слишком большой 

будет неприятен.

 Не оставляйте собаку одну с игрушкой, особенно если она склонна кусать и рвать игрушки. Фрагменты игрушки можно 

проглотить и вызвать проблемы со здоровьем.

 Играя в перетягивание, не тяните игрушку слишком сильно, чтобы не повредить зубы, десны или челюсть собаки. Игра должна 

быть нежной и адаптированной к силе собаки.

 Регулярно проверяйте измельчитель на наличие повреждений, таких как потертости, отсоединившиеся элементы или 

повреждения. Если измельчитель поврежден, его следует заменить, чтобы избежать проглатывания мелких фрагментов.

 Игра с буксиром должна проходить на устойчивой и нескользкой поверхности, чтобы собака не поскользнулась и не упала.

 Собака должна знать, когда следует прекратить игру и не нападать на руки хозяина, кусая буксир. Для этого вы можете вводить 

такие команды, как «отпустить».

 Не используйте буксир с маленькими щенками, у которых чувствительные зубы и десны. Игрушка может причинить боль или 

повредить зубы во время замены зубов.

 Фольгу, использованную в упаковке продукта, храните в недоступном для детей месте (опасность удушья).

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать с ними играть, что опасно.

 Продукт всегда следует использовать по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Игрушка из толстой веревки.
 Удобная ручка
 Идеальный способ избавиться от скуки и отправиться на прогулку
 Длина игрушки: 34 см.
 Ширина ручки: 20 см.
 Диаметр шара: ~6см

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ
Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города. Этот 
продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему применяются. 
Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


